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PREFACE. 


A Lecture des deux Lettres Latines ſuivarites ma 
fait une telle impreffion, que je me ſuis eetermins 
; les traduire et à les donner au public. Elles ſont 
dignes Func et autre du ficcle d' Auguſte. Paurois 
delirèé pouvoir rendre dans notre langue toutes les 
beautès de la langue originale. J'ai Eprouve qu'il toit 
plus ais6 de les ſentir. Je me ſuis applique furtout a' 
donner exaftenient le ſens du texte, ſans nraſtreindre 
ſervilement a la lettre. 
la premiete fait honneur à la foi et à la picte des 
prelats qui ont Ecrite. La ſeconde inſpire la véné- 
ration la plus profonde pour le Souverain Pontife que 
nous venons de perdte. Toutes les deux honorent la 
religion, eſpère queelles porteront dans le cœur de 
us ceux, qui les liront, la conſolation que j'ai essen. 


e moi mëme. 


| 
| 


EPISTOLA 
QUVORUMDAM GALLLE EPISCOPORUD 
AD 


SUMMUM PONTIFICEM PIUM SEXTUM. 


Beatiſſime Pater, 
T primꝭm hoc nefando ſchifmate, quod apud nos invexit ill 
— recens everſionum lues tam altaribus ipſis quam ſoliis regum et 
imperlis infenſiſuma, dilaceratam ſe ſenfit Ecclefia Gallicana, non 
ſtetit in ambiguo, quin protinds ad eum, cui donatum eſt confirmare 
ftatres ſaos, ſidenter confugeret. In paterno Veſtrz SanRtitatis fu 
curas et angores depoſuimus, cum indubitata ſpe, tot inter dolorum 
et dĩcultatum cauſas, nobis inde non minùs en quam ſolatii et 
levaminis adſuturum. 


Ab 11s fundata ſancti Evangelii prœconibus, quos primi Deati 
Petri ſucceſſores in Galliam mifere, noſt ra illa Francorum Eccleſia 
per ſunm conſtantem cum ſede Apoſlolick communionem uſque nunc 
inconcuſſa permanſit, et eo felict nexu, qui quidem eſt genuina Ca- 


tholicæ unitatis tefſera, fidei integtitatem ſervavit illibatam. Unde 


atem ſuum robur, hine etiam ſibi recuperandæ ſalutis non degencr 
expectatio. Pro cetto ſcilicet habebat, ſedata ſemel hac ingenti 
tempeſtate g gregibus æquè ac paſtoribus calamitosà, ex eodem wt 
tatis centro emerſurum eſſe quemdam divine fauſticatis radium, qui 
non modo fingula recrearet, fed etiam ampliori virtutum et honors 
luce omnia qu:xque colluſtraret, 


In fpem tant: beneficii verſabatur indeſinenter ante oculos noſt tos 
immenſa illa, nec intertupta unquam, anteceſſorum veſtrorum {crics, 
qui myſtici navigii clavum cum gloria tenuere. Alit quider! 

2 i eloquenti 
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LETTIRE 
DE PLUSIEUKS EVEQUES DE FRANCE 
AY 


SOUVERAIN PONTIFE PIE SIX. 


Ties Saint Pere, 
TT, que I'Egliſe Gallicane s'eſt ſentie dichirce par le 

X ſchiſme di teſtable, qu'a ſait natire recemment au milieu de 
nous cette fureur contagieuſe de tout ditruire, qui attaque en meme 
temps et les autels et les thrones des rois et Jes empires, elle n'a 
point balance un initant a recourir avec confiance a celui a qui il a 
(tc donnẽ de confirmer ſes freres. C'eſt dans le ſein paternel de 
Votre Sainteté que nous avons dpoſ. nos inqui tudes et nos allarmes, 
animcs de la plus ferme efp*rance, qu'au milieu de nos douleurs et 
des plus effray antes difticultcs nous y trouverions non ſeulement un 
remẽde, mais auſſi des conſolations et du ſoulagement. 

Fondce par les prédicateurs du Saint Evangile, que les premiers 
ſucceſſeurs du bienheureux Pierre envoyerent dans les Gaules, notre 
Egliſe de France par ſon inviolable communion avec le Siége Apoſ- 
tolique ctoit demeur'e incbranlable juſqu'a ce jour, et par ce lien 
fortunc, qui forme le caraciere eſſentiel de la vraie unit Catholique, 
elle avoit conſerve pure et ſans tache Vintegritc de la foi. Elle fe 
fattoit avec une noble aſſurance que le meme principe, qui lui donna 
la force, lui rendroit le ſalur, Oui, elle ctoit perſuade que cette 
horrible tempete, (galement funeſte et aux troupeaux et aux paſteurs, 
(tant une fois appaiſce, le ciel propice feroit ſortir de ce meme 
centre d'unite un raion aſſez puiſſant et pour ranimer chacun des 
membres, et poua re pandre ſur tout le corps une plus brillante lu- 
miere d'honneur et de vertus. 

Pour nourrir I'eſpoir d'un ſi grand bienfait nous aw ions ſans ceſſe 
devant les yeux cette ſuite nombreuſe et jamais interrompne de vos 
prẽdẽceſſeurs qui ont conduit avec tant de gloire le vaiſſeau de 
I Egliſe, Les uns ſe ſont diitingucs par leur Cloquence et leur genie, 
autres par leur crudition, pluſieurs par leur ſaintetc et la diverfits 

de 
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eloquentia et ingenio, alu eruditione, alii ſanctitate et diveorſy vie 
tum genere pro varietate temporum claruervnt, At Roman justo 
et leni imperio gubernaſſe, legibus temperaſſe, beneficiis devin- it; 
tum veteribus tum novis attium monumentis decoraſſe, qu] ef 
magni principis ; at Eccleſiam doctrinà fimul et pietate et prudent), 
et imperterrità; animi magnitudine, i inter diſheillimas rerum anguſtiz: 
fulcire, ſolari et regere, quod eſt optimi paſtoris : hæc, Beatiſſine 


pater, hzc veſtra Laus eſt, hoc pontificatũs veltri decus et ornameu- 
tum. 


NMiarſlas ſolabamur his mentes cogitationibus, cum ſceleratum illud 
ſulmen, quod nos de sedibus disjecit præcipites, capiti veſtro patitet 
impendens, ictu repetito tonat, ardet, irtuit et ipſi Eccleſiz extrem 
minitatur, fi fas eſſet ut porta inſeri adversvs eam præ valerent. 


Cum temporibus antiquis Ttaliam Barbari devaſtarunt, et arcem 
Chriſtiani orbis Romam ſubegere, ſacris ſaltem Pontiſicibus pepercit 
effera eorum barbaries, Quin ad aſpectum magni illius divi h eonis, 
qui fuit unus ex anteceſſoribus veſtris et veſtrum exemplar, ftetit 
Attila ipſe vene rabundus, et præ ſente tanti przſvlis annosà gravitats, 
tota cecidit victoris ferocitas. Quid ergo nobis lugendum magis 
quam quod de noftri Galli, quæ nuper Regem ſuum ct Chriſtia. 
niſſimum et Eccleſiz: natu majorem appellare gloriabatur, ernperint 
homines, qui, per debacchantem impiz philoſophiz dementiam, 
ſubitò evaſerint Gothis et Vandalis ipſis immanitate crudeliores? 
Qui fieri potuit ut homines longo religionis aut ſaltem innata cujuſ- 
dam humanitatis uſu informati, citiùs, quam incultæ et hiſpide 
naturi nationes, eum exuerint reverentiæ ſenſum, quem vi blande 
{ibi attrakere videbatur venerabilis Paſtor, in quo ſenilis Majeſlas, 
auguſta Frons, dignitatis ſplendor, tot paciſicæ dotes, conſtans et 
clata mens in adverſis, virtutum denique omnium ſacer comitatu. 
cæleſte quoddam et div inum ſpirabant ? 


inde: 
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cc leuts vertus toujours adaptces à la vari'tc des temps. Mais av dig, 
comme un grand prince, fait le bonheur de Rome par l'empite de la 
douceur et de la juſticg et par le regne des loix, ſe Petre attaches 
F: de nombreux bienſaits, 1'2voir embellie par les monuments des 

rts tant anciens que modernes: mais, comme le plus tendre des 
pateurs ſoutenir, conſoler, gouverner PFglifſe par la doctrine, la 
picté, la prudence, et avec une grandeur dame, que les plus terribles 
cpreuves ont pu {branler; voilà, tres ſaint Pere, la louange, qui 
vous eſt propre, voula les traits mcmorables, qui immortaliferont 
votre pontificat. 

Telles erotent les pensces par leſquelles nous conſolions nos caurs 
efliiges; mais cette fougre imple, qui nous a precipites de nos fieges, 
Menace egalement votre tete: elle ſe rallume avec une fureur nou- 
relle, eclate a coups redoubles, tombe et ſemble annoncer à I'E gliſe 
une inevitable ruine, t les portes de > enter pouvoient a 
contre elle. 


Dans les temps anciens, lorſque les Barbares devaſterent I'Italie, 


et qu'ils aſſervirent Rome, Rome le boulevard du monde Chrétien, 


dumoins leur ſanguinaire barbarie epargna les ſacrès Pontifes. Bien 
plus, a l'aſpect du grand Saint Leon, un de vos predecefleurs et votre 
modele, Attila lui meme $'arreta ſaiſi de refpect ; et la gravite im- 
poſante de cet illuſtre vieillard ſubjugua la ferocite du vainqueur. 
Quoi done de plus d<plorable pour nous, que le ſein de notre patrie 
qui n'agueres ſe gloriſioit d'appeller ſon Roy le Roy tiès Chretien 
et le fils aine de I'Egliſe, ait mis aujour des enfants, qui emportés 

par le-delire corrupteur d'une philoſophie ſacrilege fe font montr(s 
plus impitoyables et plus inhumains que les Goths et les Vaudales t 
Comment a t. il ti poſſible que des hommes forms par une longue 
pratique de la religion, ou du moins par I'habitude des ſentiments, 
{ inſpire cette humanite qui nait avec nous, aient eface en eux 
plus facilement, que des hordes ſauvages et naturellement farouches, 
impreſſion de reſpect que s' attitoit par une douce violence un ven- 
table paſteur, dans lequel la majeſté de la vieilleſſe, un front auguſte, 
Icclat de la dignitc, tant de qualitcs paciſiques, une ame conſtante 
et clevCe dans l'adverſitẽ, enfin le ſacre cortige de toute les vertus 
2eſpirojent quelque choſe de ſurnaturel et de celeſte? 


De. 
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Inde luctus noſtet, inde mætor, inde cor noſtrum asxiò pavitans, 
et aſſidua ad Dominum deprecatio ut mittat Angelum ſuum bonum 
qui te ſalvum face re, ſolari, comitari velit, ducere ac reducere, 


Sub hac tanta malorum congerie, nobis tamen, Beatiſſime Pater, 
ſapereſt aliquid, quod mirum in modum ſublevat animos. In 
Catholici doRrini ratum quippe eſt et divinitüs ſtatutum Fidem 
Petri numquam defecturam eſſe, imo uſque ad ſinem ſeculorum per man- 
ſuram. Sublimis illa ſummorum Pontiſicum ſedes et columna vert. 
tatis procelloſis impiorum hominum affet:bus et ſcelerum fy 
poterit quidem interdum concuti, jactari, {ed nunquam fundirt, 
avelli. Ubicumque terrarum fuerit Pontifex, qui canonick lege jus 
et ſedem teneat ilhus, cui à Chriſto Domino dictum eſt: /u vs Porn 
et ſuper hanc petram edificubs eccleſium megm': et rurſum: Rogni pro 
te, ut non deficiat fides tua; Thr et erit idem centrum unitatis quod 
aſſiduè debeant cæteræ Ecclefize conſulere, venerari, eiquèe radiciiys 


adhzrerc. 


Alta fane et incomprehenſibilia ſunt judicia Dei, at veritas ejus 
manet in æternum. Stabit ergo, Beatiſſime Pater, tua indefectibili 
Cathedra; et tu ex altiſſimo illo gradu, tot inter rerum humanarun 
viciſſitudines, eris univerſo orbi ſpectatulum ingens, forma gregis 
Apoſtolici vigoris norma, ct cuilibet homini chriſtiano fidei et con. 
ſtantiæ memorabile ſimul et efficax exemplum. 


Hac freti ſpe, hoe mentis affectu, tuis effuſi genibus Apoſtolican 
Benedictionem enixè rogamus, 
Sanctitatis veſtræ 


De votiſſimi et obſe quentiſſimi filt, 


1 


0 | De-li notre deuil et notte triſteſſe ; de- I les inquictudes eruelles 

my qui tourmentent notre cœut; de-la nos pricres aſſidues au Seigneur, 
afin qu'il envoie fon bon Ange, qui daigne vous ſauver, vous con- 
ſoler, vous accompagner, vous conduire, vous ramener. 


en Accablc de tant de maux, qui peſent ſur nous, tris Saint Pere, il 
in nous reſte cependant quelque choſe, qui rel&ve merveilleuſement 
en votre courage. Dans la doctrine Catholique il eſt decide et prononcẽ 
ry au nom du Ciel que la foi de Pierre ne manquera jamais, et qu'elle 


H. fubfiſtera juſqu'à la fin des ſiécles. Les paſſions des hommes impies 
| pourront bien Clever des orages, Paudace de leurs forfaits aſſaillir le 
ficge ſublime des Souverains Pontifes, cette antique colomne de la 
x(rits, et l' branler pat des ſecouſſes paſſageres : mais il ne ſera j ja- 
mais totalement renverſc, En quelque endroit du monde que ſoit le 


zu 
\1tvs 
0 jus 


V 


„ | Souverain Pontife, qui lu canoniquement tiendra la place et jouira | 
guad des droits de celui, avquel il a &te dit: Vous tes, Pier re, et fur cette 
icivis Pierre je batirai man Egliſe.. . . Jai prid pour 0 afin que votre 


foi ne defaille pas: Lu ſera le centre d'une, que les autres Egliſes 


doivent perpetuellement conſulter, reſpectet, et — elles doivent. 
is ej tenir comme des branches à leurs racines, 


cibilis Les jugements de Dieu ſont profonds et incomprchenſibles, mais 
narun f vérité demeure EterneHement, Elle ſubſiſtera donc, tris Saint 
regio Pere, elle ſubſiſtera votre chaice inde ſectible: et vous du faite de 
et con- N ce poſte Cleve, au milieu des frequentes viciſſitudes des choſes 


© bumaines, vous ſerez à Punivers entier un grand ſpeCtacle, le modCle 
de votre troupeau, la regle de la vigueur Apoſtolique, et pour tous 


olicau ks Chretiens un exemple auſſi admirable quieflicace de conſtance es 


de foi. 


Animẽs de cette confiance, pcnẽtrẽs de ces ſentiments nobs nous 
proſternons à vos pieds, et nous vous demandons avec inſtance votre 
mi Hl benediction apoſtolique, 

De votre Sainteté 


Les fils les plus de vouęs et les plus ſoumizs 


j 
| 
| 
: 
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SUMAMI PONTIFICHS PII SEXTT, 


PIUS para VI. 
e F ratribus, &c, 
v. NE RABILES Frattes, Salutem et Apoſtolicam Benedictioncu 


.. 


Conſtantiam veliram i in Eceleſiæ unitate tuendà, tantis que in la- 
boribus ob Catholicam Fidem perferendis et univerſus terrarum 
orbis ſuſpexit, et nos, pro paſtorali Apoſtolatũs noſtri munete, non 
uno ſed pluribus paternæ ſollicitudinis noſtræ teſtimoniis ſemper 
confirmandam curavimus. Nullee ſi quidem litteræ à vobis perve- 
ne runt ad nos, quibus non ita ſemper reſponderi juſlerimus, ut in- 
telligetetis ſimul, et quo locp haberemus. admi rabilem virtutem ves- 
tram, et quanto dolore aficeremur ob graviſſimas rumnas, quibus 
jactabaminl, et quam vehementer ſolari vos atque in; virtute Po- 
mini noſtri Jeſu Chriſti confortare atque erigere animos veſtros 

luderemus. ; Quain fignifieationem paternæ caritatis, qua vos cæte. 
roſque 1 invictos Dei Conteſſores, venerabiles fratres noſtros 1 
complexi ſumus, ſi antea dedimus vobis, multo nunc magis ad cv! 
ſolandos et conlirmandos .Aniunos veſtros dandam cenſemus, cum vis 
deamus vos magnitudinen ac divturnitatew #rumnarum vellrarum 
oblitos, tanto in ma tore metuque Veriari propter eas, quibus Deus, 
per ſummam mitericordiam ſuam, ad fatutem noſt ram OPC:ajidal 
in nobis, dignos nos habuit. In quo tamen fi de Eculefra periculo 
10 periculo noſtro timetis, laudamus nos, quidem ſollicitudinen 
veftram ; ſed fimul tribulationis vim, qua preiti eſtis, agnoſcimus, 
quz facit ut, cum tot Dei promiſſis Ecelciian nunquam deteetutam, 
ſemperque in tribulaticiabus oureatiorem fore ſciatis, vacui tamen 


metu de illius periculo in Aifciimias notro effe non poſſitis. 5! 
vets 


REPONSE 


SOUVERAIN PONTIFE PIE SIA. 


PIE SIX PAPE, 

A nos Vencrables Freres, &c. 
VexenabLes Fretes, Salut et Bentdiction Apoſtolique. 
L'univers a vu avec admiration votre conſtance à de fendre Vunits 
de I'Eglife et a ſouffrit tant de ptnibles travaux pour la foi Catho- 
lique. Pour aous, fidcles aux fonctions paſtorales de notre Apoſtolaty 
nous nous ſommes toujours empreſſés de la ſoutenir par les tc- 
moignages rGitercs de notre ſollicitude paternelle. Nous n'avons 
recu aucune lettre de vous que nous n'ayons ordonnè une reponſe, qui 
vous atteſtat en meme temps et l'eſtime que nous faifions de votre 
admirable vertu, et de quelle douleur profonde nous affectoient les 
maux horribles, aux quels vous etiez en proie, et enfin combien etoit 
ardent notre defir de vous conſoler et de vous conforter dans la vertu 
de notre Seigneur et de renouveller votre courage. Si nous vous 
arons precedemment donne ces marques de la tendrefle paternelle, 
qui nous a toujours animes tant pour vous, que pour les autres in- 
rincibles Confeſſeurs de Dieu, no:Venerables Freres, nous croyons 
devoir aujourd'hui plus que jamais conſoler et fortifier vos cœurs— 
Nous vous yoyons oublier le poids et la durce de vos infottunes, et 
vous livrer a une fi proſonde affliction et à la crainte, 4 cauſe des 
reines particulieres, dont le Ciel, dans ſon infinie miſcricorde, a 
daigné nous juger dignes pour optrer notre ſalut. Si dans notre 
danger perſonnel vous redoutez quelque danger pour I'Egliſe, cette 
Iquietude eſt louàble, mais nous y reconnoiſſons toute la violence 
de la tribulation qui vous prefſe. En effet, malgre tant de pro- 
meſſes du Seigneur, qui vous perſuadent que I'Egltſe ne manquera 
jamais, et qu'au milieu des tribulations elle n'en brillera qu' avec 
plus d'eclat, vous ne pouvez cependant dans le peril, on nous ſommes, 
vous empecher de craindre pour elle. Mais fi nos malheurs vous 
0 inquistent 


1 
1 


w 23. ar 


—  w_ — . 


10 J 


verò quæ nos ĩpſi patimur ſollicitos habent vos, propter eam mgrit:. 
dinem, qui animum noſtrum in hoc exilio confectum arbitramini, 
grati nos quidem ſumus caritati in nos veſt r; verumtamen vos cum 
Apoſtolo obſecramus, ne anguſt iemini in nobis, nec deficiatis in tribu- 
lationibus noſtris ; fieri enim non poteſt ut, quamvis tot adverſ 
feramus, ullà animi zgritudine conficiamur, ſcientes nulla alii in re 
tantam gloriam inefſe, quantam his in laboribus, quibus, Deo {ic 
permittente, jactati ſumus. 


Neque vero cum gloriam dicimus, eam dicimus, quz eſt illi: 
promiſſa i Deo, qui ab hominibus ejecti, ſpoliati, exprobrati, male. 
diRi propter nomen Chriſti perſecutionem?patientur, qui, ne capillo 
quidem capitis deperdito, copioſam mercedem in cælis poſlidebunt ; 
neque illam, quam eos manere ſcitis, quorum vita nunc reputatur 
inſania et finis fine honore, qui tamen inter ſanctos fortem habebunt, 
et inter filios Dei computabuntur ; verùm eam gloriam dicimus, qui, 
hoe ipſo tempore, cumulamur a Deo, dum tot his ærumnis ac con. 


tumeliis perferendis ſpectaculum mundo, Angelis et hominibus ta&i 


fumus pro Chriſto. Nam five ad corripiendos et caſtigandos nos 
ſupra caput noſt rum ita gravata fit manus Domini, quid hic tribula- 
tione glorioſius nobis? Qui, etft juſtè pro peccatis noſtris affligimut, 
per ea tamen, quibus affligimur, et amari a Deo, et licet peccatores 
fimus, tamen a patre miſe ricordiarum amantiſſimo tanquam filios 
haberi cognoſcimus, cum dicat Apoſtolus : gem diligit Deus coftigat ; 
agellat autem omnem filium quem recipit « five per tentationem hanc, 
qui fic exerceri permittit nos Deus, experiri velit fidem et perlſe- 
vantiam noſtram; quanta hec item gloria noſtra et! Cum per 
tentationem hanc etiam vel in noftri hae indignitate ſperare poſſimus 
non deſpectos, ſed acceptos nos eſſe Deo, cum illud legimus: 
ſicut in igne prebatur autiimy {ic homines accepti in fornace tentations: 

neque 


E 


iaquiẽtent parceque vous peaſez que dans cet exil notre ame eſt ac- 
| cablce du poids de la triſteſſe, ce tendre interit, que vouz prenez 


pour nous, mérite ſans doute notre reconnoiſſance, mais nous vous 
conjurons avec I Apotre de ne pas gemir {ur nous et de ne pas perdre 
courage dons nos tribulations. Car, quelques ſoient les maux, que 
nous endurons, ſeroit-il poſſible que notre ame fut accablce du poids 
de la triſteſſe; nous scavons que rien au monde ne peut procurer 
autant de gloire que ces mames ſouffrances, qui nous ont aſſaillis par 
la permiſſion de Dieu ? 

Quand nous parlons de gloire, nous n'entendons ni celle, que le 
Seigneur promet a ceux, qui chaſſés par les hommes, dépouilläés, 
couverts d' opprobres et de malꝭdictions pour le nom de j eſus Chriſt 
ſouffriront perſe cution, et qui, fans avoir perdu un ſeul cheveu de 
leur tete, poſſederont une ample recompenſe dans le Ciel; ni celle 
que vous ſcavez tte rẽſervce à ceux, dont la vie eſt maintenant re- 
putce une folie et la mort ſans honneur, qui cependant auront leur par- 
tage avec les Saints et ſeront cleves au rang des enfants de Dieu: nous 
entendons cette gloire, dont le Seigneur nous comble dans ce temps 
meme, on par tant de ſouffrances et d'outrages nous ſommes de venus 
pour Jesus Chriſt un ſpectacle au monde, aux Anges et aux hommes. 
En effet ſoit que la main du Seigneur ſe ſoit appeſantie ſur notre 
tete pour nous Corriger et nous punir, quoi de plus glorieux pour 


nous que cette tribulation ? Nous ſommes chatics juſtement pour nos 


peches; neanmoins ce chatiment meme nous fait connoitre que Dieu 
nous aime, et que, tout pecheurs que nous ſommes, le pere aimable 
des miſcricordes nous admet au nombre de ſes enfants. Dieu, dit 
VApdtre, chatie celui qu'il aime, il frappe de verges tous ceux qu'il 
regoit au nombre de ſes enfants. Soit qu'en permettant que la tentation 
nous exerce, Dieu ſe propoſe d'eprouver notre foi et notre perſc. 
verance, combien encor une telle epreuve eſt elle glorieuſe pour nous? 


Graces a cette tentation nous pouvons, tout indignes que nous en 


ſommes, nous flatter de Veſpcrance que nous ſommes agreables au 
Seigneur, loin d'en etre rejettes. Nous liſons en effet: de meme gue 
Par be pure par le feu, ainſi les hommes cheris du Ciel $eprouvent dans 
E creuſet de la tentation. Dieu ne vent pas ſans doute que nous nous 
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neque id eo conſilio ut in tentatione deficiamus, ſed 27 prohati: 1/1 , 


dei mults pretisfror auro, quod fer ignem probatur, inveniatur. 


Hic cogitatione, Venerabiles Fratres, ita mirifice et confolaty; 
et corroborat infirmitatem hanc noſtram Deus, ut non eas ſvliimn, 
quas ferimus, fed multò etiam majores tribulationes perferre def. 
de remus, dummodo et propter juſtitiam et propter Chriſtum eas per. 
ferre debeamus, et tot hiſce laboribus non ad anim noſtræ inuten. 
tum, ſed ad emendationem et probationem noſtram, tanquam fil 
Deo non deſpecti exerceamur, | 


Qnod fi non peculiare noſtrum tantummodo fed commune etiam 
Eccle ſiæ bonum conſideremus, deeſt ne nobis quo ad eas calamitates, 
non ſolum in omni patientid, verùm etiam in gaudio et gratiatum 
actione ſuſtinendas animos noſtros erigamus ? Non ii vos eſtis, Fratres 
Venerabiles, qui docendi à nobis fitis, quàm alienis atque aded quim 
abhorrentibus ab humani ratione conſiliis ad demonfirandam omni. 
potentiæ ſuæ vim, qui infirme mundi eligit ut confundat'fort'a, Fee. 
ſiam ſuam conſtituerit, eamque ad hanc, quam miramur, amplitu— 
dinem auxerit. Seitis ſane ut à cruce atque à ſupplieits initia, 
contumelià gloriam, ab errorum tenebris lucem, ab oppugnatione 
incrementa, a jacturis ac cladibus ſtabilitatem eam voluerit habere, 
ut nunquam magis glorioſa ea fuerit, quam cum minus gloriofam 
eam efficere homines ſunt conati; nunquam magis ſecura, quam cum 
vehementioribus perſecutionum procellis periculoſiùs fuit ab inimicis 
ſuis agitata, Quam ob cauſam Noëmicæ illi arcæ a ſanctis Patrihus 
comparatur, quꝶ eò tecurid> ſuper naufragantis orbis undas aſſurgebat, 
gud turentioribus imbrium ac ventorum viribus obrui demergique 
videbatur. Noſtis etiam quemadmodum ea continenter per tie. 
centos annos vexata, facultatum rapinas, contumelias, carcetem, 
catenas, exilia, cruces, flammas, carnificinas perpeſſa, Pontificum 
ferme omnium, Epiſcoporum ac Martyrum infinitorum ſanguine 
crventata, fide, patientia, manſuetudine ſu Tyrannorum crudelitatem 
delaſſaverit, ſuperſtitionem deleverit, et 4 mari uſque ad mare ctucis 
gloriam vittiix propagaverit, eoſdemque ieligionis fines ac 010» 
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aifions abatre par la tentation, mais que votre foi ainſi eprouuce fe 


aue plus pure gre I'or qui a paſſe par le feu. 


Dieu, nos Vencrables Freres, Dieu conſole et fortiſie fi merveil- 
ſcuſement notre foibleſſe par cette penſce, que nous dcfirons enduret 


| non ſeulement les tribulations, que nous ſauffrons, mais de beaucoup 


plas grandes encor, pour vu que ce ſoit pour la juttice et pour Jeſus 
Chriſt que nous devions les ſouffrir, et que ces penibles travaux 
nous exercent, non point pour la mort de notre ame, mals pour nous 
cortiger, pour nous Eprouver comme des enfants, que Dieu ne de- 

daigne pas. | | 
Si outre notre bonheur perſonnel, nous conſidè rons le bien gene. 
ral de l'Egliſe, manquons nous de motifs, qui elcvent aflez notre 
courage pour ſoutenir ces calamites non ſeulement en toute patience, 
mais meme avec joye, avec actions de graces? Ce n'elt pas : nous 1 
vous apprendre, nos Venerables Freres, combien ſont ctrangers et par 
li meme oppoſes à la ſageſſe humaine les conſeils de celui, gui choryre 
les faibles felon le monde pour confondre les puiſſants, Il a demontre la 
rertu de ſa toute puiſlance dans Vetablifement de ſon Egliſe, et dans 
Fetendue de ſes accroifſements, que nous admirons. Il a voulu, vous 
le ſcavez, qu'elle dat ſa naillance a la croix et aux ſupplices, fa gloire 
a I'igaominie, ſa lumière aux tencbres de Verreur, fes progres aux 
attaques de ſes ennemis, ſa ſtabilite à ſes pertes, a ſes delaſtres, Ja- 
mais la gloire de I'Epgliſe ne fut plus pure que lorſque les hommes 
rent plus d'efforts pour la ternir. Jamais elle ne fut plus en ſeuretẽ 
que lorſque ſes ennemis lui ſuſciterent les plus violentes tempctes, les 
perſecutions les plus dang<*reuses. C'eſt pour quoi les ſaints Peres la 
comparent à Varche de No&, qui s'<levant audeſſus des ondes, qui 
lubmergeoint I'univers, ctoit d'autant plus en feurete, que la vio- 
lences des pluies et la fureur des vents paroiſſoient devoir plus in- 
evitablement l'engloutir. Vous ſcavez encor comment tourmentce 
lans relache pendant trois cents ans, condamnce a foutfrir la ſpoli- 
ation de ſes biens, les outrages, les priſons, les chaines, les exils, 
les croix, les flammes, les tortures, inondce du ſang de preſque 
tous ſes Pontifes, d'un nombre infini d'Eviques et de Martyrs, 
enfin par ia foi, ſa patience, ſa douceur, elle laſſa la cruaute des Ty- 
7395, abolit la ſuperſtition, etendit d'une mer a l'autre la gloire de 
la 
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terrarum fecetit. Fides Eccleſiz, ſeribit ſanctus Ambroſius, neque in 
gladio ſuo feras expulit Nationes, neque certamine bellico turmz; 
fugavit hoſtiles, ſed manſuetudine et fide terras inimicorum poſſedit. 
Fides enim ſola pugnavit, ided triumphos meruit, quia perlecutioni. 
bus non vincitur Eccleſia, ſed augetur, 


Quæ primis temporibus ad Eecleſiam aufpicandam ac propagandan 
facta ſunt, eadem ad ipſam ornandam atque amplificandam conſe. 
quentibus ſubinde annis ſcitis accidiſſe. Nota omnibus ſunt cacti. 
lega illa contra Eccleſiam bella hixreticorum, notæ execrabiles im. 
manitates, nota odia impetuſque illi acerrimi, quibus ejus unitatem 
diſſolvere, integritatem violare, majeſtatem minuere acer biilimi illi 
hoſtes conati ſunt, a quibus profectò, fi ullis hominum aut inſerorum 
dolis ac viribus Eccleſia poſſet exſcindi, omnia exitia ei fuiſſent me. 
tuenda. At verò quantaànam parte ſuorum ornamentorum nunc 
careret Eccleſia, fi illa teterrima bella, illz acerrime contentiones 
ad cam convellendam non extitiſſent? Cum etiam ferro, flammt, 
vinculis, rapinis, proscriptionibus, ſuppliciis, cum in Catholicos 
unĩ verfos, tum præcipuꝭ contra Sacerdotium ſævitum eſt, quid tum! 
Quid proficere contra Eecleſiam ejuſque doctrinam acerbiſſimi hoſies 
potuere? Quantum decus ex tot Confeſſorum conſtant ! Quanta 
lux ex tot Doctorum ſapientii acceſſit Eccleſiz! tanta nimirum quanta 
nunquam acceſſiſſet, niſi contentiones illæ ad eam obſcurandam 
fuiſſent excitatæ. Pugnirunt contra Eccleſiam hœretici (verb 
noſtis Sancti Auguſtini) et Ecclefiam quæſtionibus agitaverunt; at 
ape rta ſunt quæ latebant, et intellecta eſt voluntas Dei. Multi, qui 
pote rant Scripturas dignoſcere et pertractare, latebant in populo, nec 
affe rebant ſolutiones quæſtionum difficilium, cum calumniator nullus 
inſtaret. Numquid de Trinitate perfe&s tractatum eſt, antequam 
ohlatrarent Ariani? Numquid de pznitentia perfeRe tractatum eſt, 

antequaq; 
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la croix triomphante, et ne marqua à la religion d'autres bornes que 
celles de l'uni vers. Ce n'eſt point avec le glaive, dit Saint Ambioiſe, 


| que la foi de l' Egliſe a chaſſé les nations barbares; ce n'eſt point 


dans de ſanglants combats, qu'elle a mis en fuite les eſcadrons 
atmẽs contre elle; ſa douceur et fa foi l' ont miſe en poſſeſſion des 
terres de ſes ennemis; car la foi a combattu ſeule, et elle a mẽritè la 
victoire, parceque les perſicutions, loin de vaincre I Egliſe, luĩ pro- 
curent de nouveaux aceroiſſements. | 

Ce qui ſe fit dans les premiers temps pour fonder I'Fgliſe et ſe-» 
conder ſes progrès s'eſt fait de meme, vous le ſcavez, dans les ſic cles 
ſuivants pour donner plus de luſtre a fa gloire et pour Gtendre ſon 
empire. Qui ne connoit pas les guertes ſacriléges, que les he rẽtiques 
ſuſciterent contre I'Egliſe, leurs exCcrables attentats, leur haine 
ervelle, les aſſaults forcents par leſquels ces implacables enneinis 
Sefforccrent de rompre ſon unite, de violer ſa pureté, d'avili t ſa 
majeſte? $'il ©toir poſſible que les forces des hommes ou des en fers 
renverfaſſeat I'Egliſe, alors elle eut eu a craindre tout ce qut pou\'oit 
conſommer ſa ruine. Mais combien de ſes plus beaux ornements 
elle ne poſſ{deroit pas aujourd'hui, fi ces guerres impies, fi ces at- 
taques forcentes n'avoient point tenté de la détruire. Lors mi me 
que les Catholiques en gen ral, et particulie rement les Pretres etoint 
des victimes devoures au fer, à la flamme, aux chaines, aux rapin es, 
aux proſeriptions, aux ſupplices; en quoi la rage de ſes ennenzis 
put- elle porter atteinte 4 I'Egliſe et à ſa doctrine? Combien gu 
contraire la conſtance de tant de Confeſſeurs fut gloricuſe pour elle! 
Qel aceroiſſement de lumieres elle dut à la ſageſſe de tant de Dog- 
teurs! Aceroiſſement qui n'eut jamais exiſte pour elle, & ces - 
taques n' euſſent et ſuſcittes pour l'obſcureit. Les hcritiques ont 
combat tu contre ' Egliſe, (vous connoiſſez les paroles de St. Au- 
guſtin) et ils Pont agitce pat leurs queſtions mais ce qui ctoit cache 
nete produit au jour, et la volonte de Dieu a été manifeſtée. Plu- 


leurs, qui pouvoient entendre les écritures et en communiquer 1'3n- 


telligence, reſtoient confondus dans la foule, et ne donnoient point 
la ſolution des queſtions difficiles, parcequ' il n'y avoit pas de ca- 
lomnie à repouſſer. Le myſtere de la Trinite avoit-il et6 parf aite- 
went diſcute avant les blaſphemes des Ariens? La penitence 2yoit= 

elle 
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antequam obſiſterent Novatiani? Sic non perfectè de Paptilir;n, 
tractatum eſt, antequam contradicerent foris poſiti Rebaptifante;- 
nec de ipsd unitate Chriſti enucleate dicta erant quæ dicta ſunt, nj; 
poſtquam ſeparatio illa urgere cæpit fratres infrmos, ut jar illi oy 
noverant hc tractare ac diſſolvere, ne perirent infirmi ſo}licingn 
fermonibus et diſputationibus impiorum, ſermonibus et viſputatior, 
bus obſcura legis in publicum deducerent, 


Quorſum, Venerabiles Fratres, hæc ad vos ſeribimus? Non cen 
ut doceamus vos, quoram cum conſtantiam et fidem, tum prpcipy 
ſapientiam ſingularem ſemper mirati ſumus; ſed ut rerum tam ad. 
mirandarum recordatione cum vos, tam nosmetipſos conſole:nur 
firnulque ut, omni mærore depoſito, ex tot adverſis, quæ patimur, 
ea nobis etiam bona polliceamur, quæ in Eceleſiam ſemper ſunt ex 
aduerſis profecta; eaque tanto nobis ampliora atque uberiora poll. 
ceamur, quanto gravior acerbiorque tribulatio hac eſt, quam cxterz 
ullæ fuerunt, a quibus novimus jactatam olim Eccleſiam fuide a: 
perturbatam, 


Quanquam .verd quid de futuris Eccleſiz bonis cogitamus, cum 
jam przfentibus perfruamur? Anne vero adeò parva aut pauci 
iſt æc bona ſunt, ut ea jam cognoſcere nequeamus ? Profectò ſi nini 
aliud ex hiſce laboribus, quibus premimur, conſecutam jam ell 
Ercleſiam videremus, niſi quod, in tanto hoc rei Chriftianz moty, 
evangelica illa (quz tandiu ad ejus ſecuritatem a bonis omnibus 
deſide rabatur) zizaniorum 4 tritico, palearum a frumento facta fi 
ſegregatio, niſi quod manifeſti facti ſunt ii, qui, cum intrinſecùs ellent 
lupi rapaces, induti pellibus ovium in Ecclefia latebant, et qua 
inſidias ei ap.rte non poterant, eas occult machinabantur, quorum 


malitia et fraus, niſi hac ipfa mala accidiflent, ſemper inter nos ad 
ſanctitaten 
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elle kté traitte 1 fond avant que les Novatiens la combatiſſent? Cꝰeſt 
aft qu'on n'a parfaitement développé Ia nature du Baptęme que 
f pour refuter les Rebaptiſants que I'Egliſe a rejettés de ſon ſein, 
hien plus fi Vaonite de l' Egliſe de ſeſus Chriſt elle m&me a ᷑tẽ victo- 
nieuſement ẽclaĩreie, ce fut ſeulement lorſque les ames foibles parurent 
'inquiẽter de cette ſeparation. Alors de peur qu'elles ne petiſſent 
© ({duites par les diſcours et les ſophiſmes des impies, ceux qui pou- 
voient traiter ces matieres et en reſoudre les difficultes, eleverent la 
voix, et leurs utiles conttovetſes firent briller la lumicre ſur les 
obſcurités de la loi. 


A quel deſſein, nos Venerables Freres, vous (erivons nous ces 


| reflexions ? Ce n'eſt point ſans doute pour vous inſtruire vous, dont 
nous avons toujours admire la conſtance, la foi; et ſur tout la ſageſſe 
ſinguliere. Mais nous eſp+rons par le ſouvenit de tant de merveilles 
vous conſoler et nous conſoler nous memes: nous efſptrons qu'apres 
| avoir entierement banni la triſteſſe, nous poutrons vous preſenter 
les maux, que nous endurons, comme des gages prétieux, qui nous 
© promettent tous les biens, dont Vadverſite ne manqua jamais d'ètre 
une ſource aſſurce pour I' Egliſe: et ces biens meme ſeront d'autant 
plus magnifiques et plus abondants, que la tribulation pre ſente eſt 
plus terrible et plus cruelle, que toutes elles qui ont autreſois aſſailli 
et trouble I'Egliſe, 


Mais pourquoi nous occuper de biens futurs, tandis que deja nous 


| jouiſſons de biens preſents? Sont ils done & mcdiocres ou tellement 
en petit nombre que nous ne puiſſions pas les connoitre? Ah! quand 
meme les malheurs qui nous affligent n'auroient procure a I'Eglife 
$ Cautfe avantage que celui d'avoir opéré, dans la convulſion, ou fe 
| trouve le Chriſtianiſme, cette {Epatation cvangcligue, depuis long- 
temps fi dẽſirẽe de tous les gens de bien pour ſa tranquillité, la ſcpa- 
ration de Pyvraie d'avec le bled, et de la paille d'avec le froment, et 
i Varoir enfin devoils ceux, qui, n'6tant au dedans que des loups ra- 
|} "iſſeurs, s'etoient revetus de la peau de brebis pour ſe cacher dans le 
| ſein de l' Egliſe, et y preparer dans les tencbtes les embuches, qu'ils 


ne pouvoient lui dreffer ouvertement; qui par conſcquent, ſi ces 


| 02UX ne fuſſent pas arrives, euſſent tenu cachces au milieu de nous 
klar malice et leur fraude pour ſouiller la ſaintete de I'Egliſe et 
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ſanctitatem Eccleſiæ fadandam, moreſque bonorum depravandos, 


occultè latuiſſent; parva ne Eccleſiæ utilitas hac eſſet putanda ? 


Quid verd illud quod ex funeſtiſſimis fruftibus ejus, quibus ferm: 
univerſus orbis interiit, cognitum eſt tandem aliquando, quod (nequie. 
quam vobis et nobis clamantibus) adhuc ab hominibus cognoſci no- 
luit, quid velit, qud ſpectet, quid propoſitum habeat ſibi perverſ, 
illa, quæ tam invaleſcit ac dominatur ſapientia, cujus ex veneficiis 
omnes gentes erraverunt, quz in nomen invadens philoſophiæ, non ſe 
religionis virtutisque magiſt ram præbet, quod eſſet proprium Chril. 
tianzz germanz que ſapientiæ, ſed omnis impietatis, licentiz, 
cupiditatis, petfidiæ, libidinis artifex, omnium calamitatum, dolorum, 
exitiorum parens, ad humana ac divina quzque ſubvertenda ſeſe ex. 
cogitatam eſſe patefacit. Quam illa plagam ex hic ipsa noftri, atque 
adeò ex hac orbis terrarum univexſi calamitate accepiſſe putanda eſt; 
cum ex 11s tantis luctibus, quibus per eam genus humanum funeſtatum 
eſt, atque in dies graviùs funeſtatur, exitioſa ej us conſilia innotuerint, 
et crudeles machinationes ſint intellectæ. 


En cur illæ inter Eccleſiaſticam et civilem poteſtatem tot excitatæ 
diſſentiones, en cur in ſuſpicionem apud potentes vocata Eccleſiz 
autoritas, opes in invidiam, libertas in captivitatem, nimirum ut 
Eccleſiz præſidiis generi humano ſubſt ractis, impietatis trophza in 
de ſlagratæ Religionis cineribus, fi fieri poſſet, ad perditionem orbis 
terrarum univerſi conſtitue rentur. | 


Quid quod dum qui ex noftris non erant, omni fimulatione depoſiti, 
non modo ſe 4 nobis ſegregaverunt, ſed etiam caracterem beſtiæ in 
frontibus ſuis præfetentes cum Agno pugnaverunt, bellumque acet- 
bifimum contra Ecclefiam geflerunt, cæteri, quorum nomina ſcript 
ſont in libro vitz, ita ad omnem ſanQitatem exarſerunt, ut ne, tunc 
quidem cum temporibus pacatiſſimis uteretur Eccleſia, tam aperta in 
Chriſtianis gregibus religio, tam firma fides, tam inflammata caritaz 
ſuerit unguam perſpecta. Quod cum de gregibus Galliz univerſis 
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torrompre les mecurs des gens de bien; cet avantage ſeroit il done 
peu important pour Þ Egliſe? 

Ajoaterons nous que les fruits funeſtes, qui ont preſque donne la 
mort a l' univers, ont fait enfin connoitre ce que, malgré vos recla- 
mations et les nötres, on ne vouloit pas encore laiſſer appe revoir, 
quels ſont les deſſeins, le but, les viies de cette ſageſſe da teſtable, qui, 
après avoir enivrc preſque tous les peuples de ſes poiſons corrupteurs, 
a Gtendu ſi loin ſon formidable empire, Elle a uſurpe le nom de 
philoſophie ; mais ce n'eſt point à la religion et à la vertu qu'elle 
forme ſes (lc ves, ce qui ſeroit le propre de la ſageſſe Chritienne, de 
la veritable ſageſſe. Cauſe principale de tout ce qui exiſte d'impicte, 
de licence, de cupidite, de perfidie, de debauche, mere ficonde de 
toutes les calamités, de toutes les douleurs, de tous les déſaſt res, 

elle manifeſte elle mme qu'elle n'a ©t& congue que pour la ſubver. 
ſion de toutes les choſes humaines et divines. De quelle plaie pro- 
fonde nos malheurs et toutes les calamites qui defolent Funivers ne 
l'ont ils pas percce! Oui, le devil funcbre dont elle a couvert le 
genre humain et dans lequel elle le plonge de plus en plus, produit 
au jour ſes funeſtes projets, et ſes trames cruelles ſont dcvoilees, 

Pourquoi tant de diſſentions excitces entre les deux puiſſances 
ecclcfiaſtique et civile, pourquoi l'autorité de 1'Epgliſe rendue ſuſ- 
pecte aux Princes de la terre, Venvie irritce contre les richeſſes, la 
liberté reduite en ſervitude? Nous le yoyons; apres avoir ote au | 
genre humain le ſoutien de I'Egliſe, on ſe flattoit de conſommer la s 
perte de Punivers, en Erigeant, s'il etoit poſſible, les trophees de 
l'impiete ſur les ruines fumantes de la religion detruite. 

Bien plus ceux qui n'<toient pas des notres, jettant le maſque, non , 
ſeulement ſe ſont ſeparcs de nous, mais portant ſur leurs fronts le 
caractère de la bete, ils ont combattu contre l'Agneau et fait A 
I'Egliſe la guerre la plus furieuſe : les autres, dont les noms ſont 
berits au livre de vie, ſe ſont tellement embraſcs de la plus ſainte ar- 
deur, que, dans les temps meme ou VEglife jouiſſoit du calme le 
plus protond, on ne vit jamais dans les troupeaux Chretiens la 
religion auſſi ouvertement profeſſce, la foi auſſi ſerme et la charite | 
auſh enflammee. Il eſt bien doux pour notre cœur d'entendre que | 


gon ſeulement les nombreux troupeaux de la France, mais encore 
| tous : 
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tum etiam de cæteris ac præcipuè de Romano noſt ro non fine map; 
animi jucunditate audimus; qui, ut S. Joannes Chry ſoſtomus in 


b primis illis temporibus meminit accidiſſe, etiam fi paſtoribus ſui 


ſpoliati fuerint, tamen ob eam fidem, quia ſe probaverunt Eeclehx, 
Deo in cuſtodiam ipforum vigilante, carere paſtoribus ſuis nully 


modo ſunt viſi. Verſutus Diabolus atque ad ſtruendas aptus infidia; - 


exiſtimabat, ſi paſtores ſuſtuliſſet, ovilia ſe facile direpturum ; ſeg 
qui comprehendit aftutos in eorum aſtutid, oſtendens Ecclefias ſya; 
non ab hominibus gubernari, verùm eos, qui in ipſum credunt, ſemper 
a ſe regi, id fieri permittebat ut, cum cerneret rectoribus ſublatis 
non tainen Eecleſiam deleri, nec veritatis prædicationem extingui, 
ſed potids augeri, ex rebus ipſis et ipſe et qui ei inſerviebant omnes 
intelligerent Chriſtianam diſciplinam non ab hominibus pendere, ſed 
in czlis radices agere, Deumque eſſe qui Eccleſiam ubique tuerctut, 


His igitur tam præclaris bonis cum nos vel in ipſo perſecutionis 
zſtu, tantà cum Dei gloria ita auctam videamus Eecleſiam, de ed quid 
ſpe randum erit cum, ſedatis tempeſtatibus, tempus tranquillitatis et 
miſerationis advenerit, cum perpurgata ventilabro Dei, tribulationi: 
igne probata, tot admirandis veſtris ac Venerabilium Fratrum 
noſtrorum Cardinalium triumphis nobilitata, fide, conſtantia, ſancti- 
tate tot Epiſcoporum, tot Ecclefialticorum, tot ſacrarum Virginum, 
tot Cznobitarum, tot denique Chriſtianorum illuſtrata Dei gloriam 
etit operatura? Præſertim cum exercitatione virtutis refrigeſcens in 
mundo caritas Chriſtianorum ita fit per tribulationem inflammata, 
pbiloſophiz pravitas ex perniciofis ſuis fructibus ita fit refutata, 
Religionis ſanctitas ex admirandis ſuis virtutibus ita ſit illuſt rata, pro- 
batorum fides hzreticorum contentione ita manifeſta fit facta. 
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tous les autres et principalement le notre, celui de Rome, ont merite 
cet cloge. 11s ont ete, dit St. Jean Chty ſoſtome, qui nous apprend 
que la meme choſe arriva dans les premiers temps, ils ont été de- 
pouillcs de leurs paſteurs; cependant en rẽcompenſe de la foi, par la 
quelle ils ont prouve leur inviolable atiachement a l' Kgliſe, Dieu 2 
veille pour leur garde, et ils n'ont paru aucunement manquer de leurs 
paſteurs. Le Diable toujours ruſe et ingenieux à dteſſer des em- 
buches, penſoĩt qu'en enlevant les paſteurs il de vaſteroit aiſement la 
bergerie. Mais celui qui prend dans leurs propres piéges ceux quĩ 
les preparent, a bien montre que ce n'eſt point par les hommes que 
{es Egliſes ſont gouvernces, et que lui meme dirige ceux qui crotent 
en lui. S'il a permis Pabſence des paſteurs, ce n'a ete qu'atin que 
le Demon et ceux qui le ſervent, voyant qu'elle ne detruiſoit pag 
'Egliſe, et que, loin 4'ctoutffer la predication de la veritc, elle ne 
faifoit gue I'crendre plus au loin, reconnuſſent par les faits mèmes 
que la Religion Chretienne ne depend pas des hommes, mais qu'elle 
a ſes racines dans le Ciel, et qu'il eſt un Dieu qui protege partout 
jon Egliſe. 

Or, ſi dans le feu meme de la perſccution, nous voyons I'Egliſe 
$'enrichir de biens auſſi merveilleux, sil en reſulte une auſſi grande 
gloire pour le Seigneur, que ne devons nous pas eſpé rer, lorſque, les 
tempetes tant calm-es, le temps de la tranquillite et de la miſcri- 
corde ſera arrive, lorſque purgee dans le van de Dieu, cprouvce 
dans le creuſet de la tribulation, ſignalce tant de fois et par vos ads 
mirables triomphes et par ceux de nos Vcncrables Freres les Cardi- 
naux, illuſtrce par la foi, la conſtance, la ſaintete d'un fi grand 
nombre d' Eveques, d'Ecclfiaftiques, de Vierges Sacrees, de Ccno- 
bites, de ſimples Chrétiens, I'Egliſe opcrera la gloire du Seigneur? 
Vu ſur tout que la charite des Chretiens, dont le propre eſt de fe re- 
itoidir dans le monde, a été tellement enflaqmde par l'exercice des 
vertus que la tribulation a fait pratiquer, que la deptavation de la 
philoſophie a ct demontree par ſes fruits pernicieux, que la ſaintetẽ 
de la Religion a été ſolemnellement proclamte par ſes ad mirables 
vertus, et la foi des Clus clairement manifeftte par les combats 


ia elle a ſoutenus contre Ihe reſie. 
Prions 
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HeÞc igitur miſerationis ac pacis tempora, Venerabiles Fratres, 5 
omni fide, ſpe et humilitate cordis noſtri orantes fine intermiſ, 
apprecemur Eccleſiæ; et quamvis certiſſimum fit tantos eam efficers 
in tribulatione proventus, tantis que victoriis augeri, quantis auger 
extra tribulationem nullo modo poſſet, tamen ne, dum ea fortium 
ſuorum triumphis lætatur, infirmorum cladibus atque exitio contris. 
tari debeat, qui, cum extra tribulationem poſiti, de futuris pericyli, 
nihil cogitantes, fe contra diaboli aggrefiiones munire noluerint, 20 
mundo quam Deo ſervire maluerint ; in tentationis æſtu licentip 
dominantis impetu abrepti, evaneſcentes in cogitationibus ſuis defe. 
cerunt à Deo, animasque ſuas projicientes Satanz fe tradiderunt, 
rogemus miſericordiarum Deum ut propter Chriſti filii fui ſanguinem, 
qui pro omnibus effuſus eſt, abbrevientur dies tentationis noſtrz, 
Nam quamvis inveſtigabilibus ſapientiæ ac juſtitiæ Dei conſiliiy 
quibus gloriam ſuam operatur, nobis omninò fit acquieſcendun, 
tamen inter cætera omnia Eccleſiæ vulnera, hæc potiflimum illa 
ſunt, quæ diu noctuque excruciant nos, et ſollicitum habent animum 
noſtrum, ita ut acerbiſſima quæque pati, animam que ipfam noſtram 
ponere parati eſſemus, fi per ſanguinem noſtrum tot præ varicantium 
exitia avertere, tot infirmorum offenſionibus jacturisque provider 


poſſe mus. 


Plura quidem eſſent, quæ ad confirmandos animos veſtros, Ven 
rabiles Fratres, vobis haberemus ſcribenda; ſed præterquam quod 
modum Epiſtolæ excedere nolumus, ea eſt enim jam ſatis progreſſa; 
tanta eſt virtus veſtra in hàc tribulatione perferendi, ut non noſtra à 
vobis, ſed à nobis atque ab omnibus veſtra fidei, conſtantiæ ac ſanc- 
titatis exempla fint petenda. Itaque finem faciemus cum ſancto 
Joanne Chry ſoſtomo, qui in ſimili causa cum eſſet, et pari tribulatione 
pro Eccleſia premeretur, iis verbis fidemet conſtantiam præſerentibus 
mærentem ac pavitantem gregem ſuum eſt conſolatus: Multi fluctus 
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Prions ſans relache, nos Vecncrables Freres, prions avec toute In 


foi, toute la confiance et toute Phumilite de notre cœur. Demandons 


pour I'Egliſe ces temps de miſcricorde et de paix. C eſt incontes- 


| tablement au milieu des tribulations qu'elle proſptre et fleurit davan- 


tage, elle s accroit alors par des victoires qu'elle ne peut obtenir au 


| ſein du repos: cependant nous pourrions eraindre qu'au moment, od 


elle ſe rẽjouit des triomphes de ſes g<ncreux Athletes, elle n'ait à 


| Sattriſterde la defaite et de la perte des foibles. Places loin de la 


tribulation, et ne ſongeant aucunement aux dangers futurs, ils n'ont 


| pas voulu ſe premunir contre les attaques du Demon, ils ont mieux 


aime ſervir le monde que le Seigneur; dans le fort de la tentation, 
emport6s par le torrent de la licence dominante, ils ſe ſont perdus 
dans leurs penſces, ils ont trahi leur Dieu, ſacrifhe leur ame et ſe 
ſont livres a Satan, Prions done le Pere des miſcricordes qu'il 
daigne en faveur du ſang de Jeſus Chriſt ſon fils, lequel fut verſc 
pour le ſalut de tous les hommes, abreger les jours de notre tentation. 
Nous devons ſans doute nous ſoumettre entièrement aux deſſeias 
impenctrables de ſageſſe et de juſtice par leſquels Dieu opcre fa 
gloire: cependant de toutes les bleſſures que regoit I Egliſe, voila 
ſur tout celles qui nous tourmentent la nuit et le jour, et ne laiſſent 
aucune treve à la ſollicitude de notre cœur, tellement que nous 
ſerions prets a endurer les maux les plus affreux, et à faire le ſacri- 
tice de notre vie, fi au prix de notre ſang nous pouvions detourner 
la perte de tant de prcvaricateurs, et prevenir la chite et la mort 

eternelle de t: ut de foibles. | 
Nous aurions encore bien des choſes 4 vous &crire, nos Véné— 
tables Freres, pour affermir votte courage. Mais nous ne voulons 
point paſſer les bornes d'une lettre, cellecy eſt deja afſez longue. 
D'ailleurs vous avez en ſouffrant cette tribulation tcmoigne une fi 
admirable vertu, que ce n'eſt point à vous à nous prendre pour mo- 
deles, mais à tous les Chretiens et à nous de prendre de vous des 
exemples de foi, de conſtance et de fſaintetc, C'eft pourquoi nous 
fnirons avec St. Jean Chryſoſtome, qui, défendant une cauſe sem- 
blable à la notre, et comme nous perſecute pour I'Egliſe, conſoloit 
fon troupeau tremblant et dé ſolé, en lui adreſſant ces paroles, qui 
reſpirent fi pleine ment la foi et la conſtance, Des vagues accumulees, 
A horrible, 
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urgent nos graveſque procellæ, ſed non timemus ne Cubmerzams; 
nam in petra conſiſtimus. Sæviat mare, petram diſſol vere nequit: 

Inſurgant fluftus, Jeſu navigium demergere non poſſunt. Gd. 
quæſo, timeamus? Mortemne? Aihi vivere Chriftus iff et ni 
lucrum. An exilium, dic mihi? Domini eſt terra et plenitudy ein, 
An facultatum publicationes ? Nihil intulimus in hunc nundum, cer 
gue eft nos nihil hinc efferre peſſe tet ribilia quæque hujus mundi ni 
deſpectui ſunt, et bona riſu digna. Non paupertatem time, uon d- 
vitias concupiſco; non mortem metuo, non vivere opto niſi ad pro. 
ſectum veſtrum. Ided præſentia commemoro, rogo que catitteg 
veſtram ut fiduciam habeat, Nuilus quipp* nos ſeparare poterit 
guod Deus conjunxit homo non ſeparet. Si nuptias non potes dirimere, 
quanio mints Eccleſiam Dei potes diflolvere? Sed eam oppueras, 
cum nihil poſſit lædere eum quem impetis, verüm me reddes ſplen. 
didiorem, tuamque vim mecum pugnando dejicies. Durum ram- 
que tibi eſt contra ſtimulum acutum calcitrare; non obtunde: 
ſtimulos, imò ſanguine pedes inſicies, quandoquidem fluctus nor 
petram diſſolvunt, fed ipſi in ſpumam diſſolvuntur. Nihil Eecclefi 
potentius, ö homo: bellum ſolve, ne robur diſſolvas tuum. Ne 
inferas clo bellum. Si homini bellum inferas, aut vi es, aut 
ſuperaberis; fi Eccleſiam oppugnas, vince re nequis, omnibus quippe 
fortior eſt Deus. An æmulamur Deminum? An fortiores ito ſumus! 
Deus fixit et firmavit, quis concutere tentaverit? Non noſti virts- 
tem ejus, reſpicit terram et facit eam tremere: impetat, et quz con- 
eutiebantur firma conſiſtunt. Si concuſſum orbem firmavit, multh 
magis Ecclefiam firmare poterit. Eccleſia eſt ipſo cælo fortor, 
Cælum et terra tranfibunty verba autem mea non tronfibunt, Qu? 
verba! Tx es Petrus, et ſuper banc petram edificaba Eccle/iam mean 
et portæ inferi noz præ valebunt adverius eam, 


Que 


„ 
J borribles tempètes fondent ſur nous; mais nous ne eraignons point 
d'etre ſubmetgés: nous ſommes fondes ſut le tochet. Que la mer 
ſe courouce, eile ne ſgautoit le btiſer, Que les flots ſe ſouleFent, ils 
| ne peuvent ſubmerger la barque de Jeſus. Dites moi, que pouttions 
nous craindte? La mort? Fe/us Chriſt off ma vie, et la mort m "of un gain. 
Lexil? La terre et tout ce pu elle contient off au Seigneur. La confiſ- 
| cation de nos biens? Nous n'avons rien apporte dans ce monde, il 94 
ö hars de donte que nus ne pon dons en rien emporter. Je mé {priſe tout 
ce que le monde a de terrible, je ris de ſes biens. Je ne redoute 
| point la pagvret-; je ne dcfire point de ticheſſes; je ne craitis point 
lu mort, je ne ſouhaitte vivre que pour votre avantage. C'eſt pour 
| cela que je parle des choſes preſentes, je conjure votre charits d'avoir 
de la confiance. Perſonne en effet ne pourra nous ſéparer. Que 
ſplen⸗ © | homme ne ſepa re point te gue Dieu a joint. Si vous ne pouvez rompre 
| un mariage, combien moins pourrez vous diffoudre I'Egliſe de 
Dieu? Vous Vattaquez cette Egliſe, mais rien ne peut porter atteinte 
| celui que vous provoquezz vous ajouterez ſeulement plus de luſtre 
ama gloite, et vous briſerez votre puiſſance en combattant contre 
moi. II vous eſt dur de regimbet contre Vaiguitlon; vous n'cmouſe. 
err: pas ſa pointe, au contraire le ſang ſouillera vos pieds. Les 
lots ne peuvent briſer le rocher, mais eux memes ſe réduiſent en 
eccume. Rien de plus puiſſant que I'Epgliſe, . d homme: ceffe de Tui 
þ faire la guerte pour ne pas Epuiſer ta force; Ne declare point la 
zuerre au Ciel. Si tu la déclares à un homme, tu ſeras vainqueur 
an vaincu. Si tu attaques I'Eglife, la victoire eſt impoſſible. Dieu 
elt plus fort que tous. Youlons nous {*emporter ſur le Seigneur? Sommes 
nous plus forts que lui? Qui effayera de renverſer ce que Dieu a 
Eplante, ce que Dieu affermit? Tu ne connois point ſa vertu. 77 
tegarde la terre et elle tremble ; il commande, et ce qui etoit cbranis 
$aftermit ſur m” fondements. S'il donna une aſkette ſolide à l'uni- 
vets Ebranlé, à plus forte raiſon peut-il affermir ſon Egli ſe. 
L Egliſe eſt he forte que je Ciel meme. Le Ciel ei la ter re paſſes 
vont, mnais mes paroles ne paſſeront point. Quelles paroles! Vaus «ter - 
Hierre, et fur cette pierre je batirai mon Egli es et les . oh / W 
br prev: en, Mint contre ele, 
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 Quod de novis pietatis teſtimoniis ſcripſiſtis, + Venerabiles Fratres, 
quibus Clementiſſimus Angliz Rex ornare vos pergit, gratiſſimum 
nobis eſt : qui per eas litteras, f quas ad ſingulos veſtros dari juſſi, 
ſignificavit vobis ſe ei lege, qua peregrini omnes ex Anglii exire 
Juſſi ſunt, exemptos vos velle, Quad teſtimonium honorificentiſi. 
mum ab Humaniſſimo Rege tributum fidei ac ſanRitati veſtræ, f 
vobis, qui accepiſtis, tam glorioſum eſt; quantd illi magis à quo 
vobis eſt datum? Quo etiam vehementids lætati ſumus. Cui Regi 
quidem cum pro maximis beneſiciis, quæ in vos contulit, eam gratiam 
quam habemus referre nullo modo poſſumus, Deum remuneratorem 
rogamus, ut ipſe pro ſui largitate referat. Quod fi impetramu 
nihil erit ampliùs, quod ad ſummam Principis Clementiſſimi ejusque 


regni univerki felicitatem à nobis vobiſque optari poſſit. 


Valete, Venerabiles Fratres, et clariſſimis exemplis virtutis veſtre 
uni cum ceteris fratribus disperſis et in tribulatione poſitis Ecclefiam 
Dei ornare pergite; ad quos etiam fi has litteras noſtras miſetitis, 
gratiſſimum nobis erit. Eo enim animo ſcripſimus, ut per eas non 
vos ſolùm, ſed illos etiam confortare et conſolari deſideremus. 
Omnes enim in ſinu gerimus, omnibusque pacem et gaudium 4 
Domino noſtro Jeſu Chriſta apprecamur, et Apoſtolicam Bene. 
dictionem pignus paternæ caritatis noſtrz amuntiſſimè impertimur. 

Pat. ex Cznob, Cart. prope Florent. 10 Novemb, MDC CXC VIII. 

Pontificatũs noſtri anno yigeſimo quarto. 

| (Sig.) PIUS qui Supra, 
| Joszrnus MakoTTUs, S. S. D. 
Ab Epiſtolis Latinis. 


FINIS. 


Pans le P. 8. de la lettre précedente. 

1. Voici cette letire qui m'a ẽtè communiquee, lors qu'on finiffoit d'imprimet 
cette traduction. Elle eſt de Mylord Duc de Portland, Miniſtre et Sécrétate 
Em. J'y joindrai la-reponſe ge Monſeigneur l'Archevèque de Narbonne, Vun 
des deux Prelats charges de preſenter au Miniſtre les remerciments de tout ie 
Clerge Frangois. Ces deux lettres feront plaiſir au lecteur; ce ſont deux mode1t 
dy ſtyle Epiſtolaire dans le genre noble ct ple 
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Quant aux nouveaux temoignagnes de bienveillance, dont vous 
m'avez Ecrit “ que le tres Clement Roi d'Angleterre continue à vous 
honoter, il n'en eſt point qui touche plus notre caur, que la lettre + 
adrefſce par ſes ordres a chacun de vous pour vous declarer qu il 
yous exempte de la loi, qui enjoint à tout etranger de quitter l' An. 
gleterre. Si ce tẽmoignage honorable, que le plus Humain des Rois 
accorde à votre foi et a votre ſainteté, eſt fi glorieux pour vous, 
qui le recevez ; combien Veſt il davantage pour celui qui vous le 
rend, C'eſt ce qui met le comble a notre joie. Les nombreux et 
importants bienfaits, que cet Auguſte Monarque a repandus ſur vous, 
ont excite toute notre reconnoiſſanee: mais il n'eſt pas en notre 
pouvoir de nous acquitter. Nous prions le Dieu remunerateur de 
Ven recompenſer lui meme d'une maniere digne de lui. S'il nous 
exauce, il n'y aura rien que vos vœux et les ndtres puiſſent demander 
de plus pour le bonheur ſupreme de ce Träne très Clement et celui 


de tout ſon empire. 


Nous vous ſaluons, nos Venerables Freres, continuez ainſi que 
nos autres Freres diſperſcs et livres a la tribulation d' orner J Egliſe 
de Dieu par les illuſtres exemples de votre vertu. Nous appren- 
drons avec le plus grand plaifir que cette lettre leur a étè com- 
muniquee. Car en vous ecrivant, ce n'eſt' pas ſeulement vous, 


| ce ſont eux en mcme temps, que nous avons le deſſein et le defir 


de fortifier et de conſoler. Nous vous portons tous dans notre 


ſein; nous vous ſouhaittons à tous la paix et la joie, qui viennent de 
| Jeſus C riſt notre Seigneur; et dans Veffuſion de notre cœur nous 


vous donnons A tous notre Benediftion Apoſtolique comme le gage 


de notre tendreſſe paternelle, 


De la Chartreuſe auprès de Florence, le 10 Novembre 1798, et le 
244m? de notre Pontificat. 


(Sig.) PIE tel que ei- deſſus. 
Joseern Makorr us, 
Secrctaire de ſa Saintete, 


FIN. 
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(Clrculaite) 

Whitehall, 7 Juillet, 1793 
Monſeigneur, | | 
| - Pobtis avec empreſſement aux ordres da 

Roy en vous envoyant la piece ci-incluſe, par laquelle il a plu a $; 

Majeſte que je vous fiſſe part de ſon intention que vous ne ſoyer pa; 

aſſujetti aux rẽglements que les cifconſtznees du moment ont ready 

neceſſaires a Vegard des Etrangers. Je ne puis que me perſuader, 

Monſeigneur, qu'en recevant cet acte de Sa Majeſte comme une prevve 

des ſentiments dont Elle veut bien diſtinguer vos qualités perſonnelles 

et votre rang, vous y reconnoitrez également le tẽ moĩgnage que 82 

Majeſté veut bien donner de la ſatisfaction avec laquelle Elle a vu !; 


conduĩte exemple ire du Clerge confic à vos ſoins. J'ai Vhonneur 
| CE avec une tres haute conſideration; fo 


- Monſeigneur, 
Votre tres humble et tres obciſſant ſerviteur, 
. (Sig. 8 PokrI AND. 
— 


wth e 9 Juillet, 1799. 
Myylord Ducs N 

ö SL | Pai regu avec bien de la ſenſibilité la lettre 
dont vous m'avez honore en date du 7 de ce mois. Je vous ſupplic 
de mettre aux pieds du Roy Phommage de la vive et reſpectueuſe 
reconnoiffance que ſa bonte m'inſpire, Elle a produit le meme effet 
ſur le cœur de tous mes Collegues, et nous ſommes encore plus 
touches du temoignage diftingue de ſatisfaction, que vous nous 
tranſmettez de la part de Sa Majeſtè que du bienfait qui I'accom- 
pagne. La naiſſance ſeule fait les ſujets: l'humanité, la bienfaiſance, 
la protection genereuſe font des ſerviteurs fidelles et affectionnds; 
et à ces titres nous oſons le diſputer aux plus devoues ſujets de 8a 


Majeſte de zeéle et d'ardeur pour fa profpccite et pour fa gloite 


Jai Vhonneur d'etre avec-le plus reſpectueux attachement, 
Mylord Duo, 
Votre tres humble et très ob:ifſant ſerviteur, 
(Sig.) Dir ron, Arch, de Narbonne. 


De lin hinerie de W, Williams, Chancery Tate. 


ut 


D4 - 


